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Régi harcokat vívtak e hosszú falakon,

Melyeket hajdanán büszkén csengtek férfi ajkakon.

A múltból mára már csak sárga hamu maradt,

A fűben összekeveredtek a romok és a csontok.

WANG CHANGLING


Az én három virágszálamnak:

Florbelának, Catarinának és Inêsnek


Bár ez a mű a képzelet szüleménye,

a benne elmesélt történelmi események valósak.


Szereplők



Portugálok



Lobo

JORGE LOBO, mesélő



Teixeirák

ARTUR TEIXEIRA



CATARINA TEIXEIRA
(leánykori nevén Albuquerque), a felesége



Továbbá

IDALÉCIO GARRÃO,
Artur barátja a Hadapródiskolából
és a Katonai Akadémiáról



ÁLVARO VEGA,
Artur barátja az ezredből



PAULINO COELHO,
a Katonai Vezérkar dandártábornoka



Történelmi személyek

ANTÓNIO DE OLIVEIRA SALAZAR, pénzügyminiszter és miniszterelnök



ÓSCAR CARMONA TÁBORNOK,
köztársasági elnök



ROLÃO PRETO,

a Nemzeti-Szindikalista Mozgalom,
a kékingesek vezetője



ANTÓNIO FERRO,
a Nemzeti Propagandairoda igazgatója



MARIA DE JESUS,
Salazar házvezetőnője



ANTERO LEAL MARQUES,
Salazar kabinetfőnöke



CARVALHO NUNES HADNAGY,
Carmona tábornok szárnysegédje





Kínaiak



Yangok

YANG LIAN-HUA



YANG BANG, az apja



YANG MEI-XING, az anyja



YANG CHU-HUA, a húga



YANG DE (alias LAO NAGYAPA), a nagyapja



ELSŐ NAGYBÁCSI, az apja bátyja


ELSŐ NAGYNÉNI, az apja nővére



MÁSODIK NAGYNÉNI, az apja másik nővére



Továbbá

Su TONG, a Bangok barátja és védelmezője a Kuomintangban



LIU BAI, kommunista parancsnok



HONG CHAO, kommunista őr



SAMUEL SULLIVAN,
a Yenching Egyetem rektora



BENJAMIN SCOTT (alias BIG BEN),

Lian-hua szerelme



Történelmi személyek

CSANG KAJ-SEK,

a Kuomintang vezére, köztársasági elnök





Japánok



Satakék

SATAKE FUKUI



SATAKE AIKO

(leánykori nevén Iesuzu), az anyja



Miyamotók

MIYAMOTO SAWA, a riválisa



A lányok

HARUMI, Fukui barátnője



REN, Fukui barátnője



Továbbá

HAYASHI KENJI,
a nemzetközi jog professzora



HAYAKAWA KANPEI,

portugál és angol nyelvtanár



KIMURA AKIRA, az európai bureau vezetője



YOCHIDA KOICHI,

Fukui kollégája az európai bureau-ban



Történelmi személyek

HISOMU NAGAI (alias DOKTOR EUGENIKA),

a fiziológia professzora



INUKAI TSUYOSHI, miniszterelnök





Oroszok



Szkuratovok

NAGYEZSDA SZKURATOVA (alias NAGYA)



MIHAIL SZKURATOV (alias MISA), az apja



TATYJANA SZKURATOVA (leánykori nevén

ZSELEZNOVA, becenevén TÁTI), az anyja



ANASZTASZIJA SZKURATOVA, a húga



PAVEL SZKURATOV, az öccse



MARIJA ZSELEZNOVA
(alias MARISA), anyai nagynénje



Krihatszkijok

OLEG KRIHATSZKIJ, szomszéd



ALINA KRIHATSZKAJA, szomszédasszony



Továbbá

ANDREJ IVANOV,

a postakocsi-szolgálat tulajdonosa



SZERGEJ ALJOKIN, kolhozmunkás



KONSZTANTYIN, pap



DMITRIJ PAVLJUK
(alias GYIMA), a kolhoz brigádvezetője



JEKATYERINA SADROVA
(alias KATYA), a kolhoz szülésznője



ALEKSZANDR KALINYIK, kijevi orvos



Történelmi személyek

JULIJ BRYNNER (alias JUL), Nagya barátja


Prológus

Ma jó hírt kaptam.

Reggel a Conde de São Januário Kórházba siettem a szokásos vizsgálatokra és kezelésre, ahogy az elmúlt fél év során szinte már megszokottá vált, miután végstádiumhoz közelítő, halálos betegséget diagnosztizáltak nálam. A nővér vért vett, az orvosok CT- és MRI-vizsgálatot csináltak, és infúziót is kaptam.

A vizsgálatok és a kezelés egész délelőtt elhúzódott. Miután végeztem, a Guia-dombról lesétáltam a tiszti klubba ebédelni. Délután három körül azonban vissza kellett mennem a kórházba, az Évora doktorral megbeszélt konzultációra. Bevallom, hogy ezek a találkozók mindig nagy feszültséget okoznak nekem, mert ekkor tájékoztatnak betegségem alakulásáról. Jó hírekkel ritkán szolgál az orvos, ezért nem szégyenlem bevallani, hogy amint belépek a szobájába, mindig kiver a hideg veríték, és ideges remegés fog el.

Ezúttal azonban váratlan dolog történt.

 Akar valami furcsát hallani?  kérdezte az orvos a szokásosnál pozitívabb hangnemben, miközben a laborvizsgálatokat, az MRI- és a CT-eredményeket tanulmányozta.  Úgy látom, lassabb ütemben halad előre a betegsége.

Akárhányszor az irodájában jártam, csak rossz hírekkel kellett szembesülnöm, így szavai lelkesedéssel töltöttek el.

 Tényleg?  kérdeztem meglepetten, s hirtelen megkönnyebbülést éreztem, az eszem azonban óvatosságra intett.  Ez mit akar… mit akar jelenteni pontosan?

Az orvos egy foltra mutatott az MRI-felvételen.

 Látja ezt itt?  kérdezte, majd fogta az előző havi leletet, és az új mellé helyezte.  Hasonlítsa csak össze!

Hol az egyikre, hol a másikra néztem, majd csalódottan az orvosra pillantottam.

 De hiszen ez növekedett, doktor úr…

 Igen, de csak egy kicsit. Nem látja?

Elismerem, hogy ezen a területen semmilyen ismerettel nem rendelkezem, így nem igazán értettem, miért talál okot bármiféle optimizmusra.

 Bevallom, én nem  mondtam csüggedten, ugyanakkor a remény halvány fénye még mindig ott pislákolt bennem valahol.  A folt nagyobb lett…

 De kevesebbet nőtt, mint amennyit nőnie kellett volna!

Nagyon igyekeztem, hogy én is úgy lássam a dolgokat, ahogy ő, s próbáltam megbecsülni a növekedés mértékét; az igaz, hogy a bal fele majdnem ugyanakkorának látszott, de a többi része kétségtelenül nagyobb volt. A lényeg, hogy a betegség  gyorsan vagy lassan , de továbbra is terjedt.

 Hát aztán!

 Hát nem érti? Ez azt jelenti, hogy valamivel tovább fog élni, mint gondoltam…

A szívem erre nagyot dobbant, s tágra nyitott szemmel reméltem, hogy minden prognózissal ellentétben, a következő kérdésemre kapott válasz ünneplésre ad majd okot.

 Mennyi időm van még?

Évora doktor arckifejezését nehezen tudtam értelmezni.

 Talán még hat hónap.

Ujjongtam az örömtől! Tudom, hogy ily formában előadva a reakcióm túlzottnak tűnhet, hiszen ez csak annyit jelent, hogy hét hónap múlva halok meg, és hét hónap semmiség egy ember életében. Mintha holnapután lenne. Mindazonáltal, kedves olvasóm, képzelje magát az én helyembe! Öt hónappal ezelőtt ugyanez az orvos egy végstádiumba lépő betegséget diagnosztizált nálam, és hat hónapot adott nekem. Az az öt hónap már eltelt, tehát csak egy maradt. El tudja képzelni, hogy egy ilyen helyzetben mi minden fordul meg egy ember fejében? Ön szerint lehetséges, hogy a halálos ítélet kihirdetése után ne azzal gyötörjük magunkat nap mint nap, hogy számolgatjuk a még rendelkezésünkre álló, de egyre fogyó időt? Szinte nincs olyan ébren töltött pillanat, amikor nem a közelgő halálomra gondolok. Számolom a napokat, az órákat, sőt még a perceket is; ez igazi kényszeremmé vált, ami nyilván elég morbid, de nem áll módomban, hogy megakadályozzam vagy legalább kordában tartsam.

És most, amikor a számításaim szerint már nagyjából csak harminc napom maradt, az orvos arra a megállapításra jut, hogy még hétszer annyi ideig élhetek, mint azt eredetileg gondoltuk. Fel lehet egyáltalán fogni a maga teljes valójában egy ilyen bejelentést? Az életem hétszer hosszabb még, mint amire számítottam! Hétszer! Hát nem bőséges indok ez az ünneplésre?

Amikor kiléptem a kórházból, úsztam a boldogságban. Könnyedén és boldogan lépkedtem, s még táncra is perdültem hazafelé. Ismétlem, tudatában vagyok annak, hogy hét hónapnyi élet szinte semmi, de sokkal több annál, mint amennyire ma reggel számítottam. Persze én is, mint bárki más hasonló helyzetben, szinte állandóan abban reménykedek, hogy csodálatos módon helyreáll az egészségem. Néha, amikor ébren álmodozom, látom magam, ahogy Évora doktor irodájában ülök, egy újabb se vége, se hossza vizsgálat- és kezeléssorozat után, és hallom, ahogy bejelenti a nagyszerű hírt.

 Doktor Lobo, hadd gratuláljak önnek!  mondja széles mosollyal az arcán.  Meggyógyult! Magam sem értem, hogyan, de néha történnek ilyen csodák. A kezelés hatott!

Erre én felállok, megölelem, s ujjongok örömömben! Meggyógyultam! Az élet szép, ez a kórház csodálatos! Az ápolók és a többi beteg hallja az örvendezésemet, s mindenki odajön hozzám:

 Gratulálok, doktor Lobo!  mondják néhányan.

 Igazán megérdemli!  teszik hozzá mások.

Én pedig mindenkit megölelek, s együtt ünnepelünk: eltűnt a betegségem, végre meggyógyultam, és lehet, hogy Portugália nem nyerte meg a futball-világbajnokságot, de én bizony megnyertem a saját meccsemet. Majd hazaindulok, s legurítok néhány pohárkával a Lisszabon Szállóban. Ha nem lennék ilyen öreg, még Jai Alai thai lányait is meglátogatnám. Miért is ne tenném, akár ennyi idősen is? Végtére is épp álmodozom, s az álmokban minden lehetséges, nem igaz?

Ó, az álmok…

Az élet azonban nem kegyelmez: vissza kell zökkennünk a realitásba. A dolgok sokszor nem úgy történnek, ahogy mi szeretnénk. Magamban hordozom ezt a betegséget, és nem fog elmúlni csak azért, mert én azt szeretném, és semmiféle varázslat sem segíthet ezen. Az álmaim táplálta reménykedés ellenére, valahol ott, legbelül, pontosan tudom, hogy a betegség végezni fog velem. Az életem immár egy furcsa és kimerítő tánc az álmok és a valóság mezsgyéjén. Egyik pillanatban még a gyógyulásról ábrándozom, a másikban magamba roskadok, szembenézek a valósággal, és elfogadom, hogy az út végéhez közeledem. A halál magával ragad, és semmit sem tehetek, hacsak azt nem, hogy belenyugszom abba, amit a sors számomra tartogat.

De ma mégis megkönnyebbültem, amikor meghallottam Évora doktor szavait. Tudom, hogy a halál elviselhetetlen súlya hamarosan a vállamra nehezedik, s megint az lesz a rögeszmém, hogy újrakezdem a visszaszámlálást. Mindennek ellenére azonban most mégis vidám akarok lenni, s élvezni ezt a tiszavirág-életű boldogságot. Tovább fogok élni, mint reméltem, s figyelembe véve a körülményeket, ez mégiscsak egy áldás.

Sőt tényleg jobban is érzem magam! Nem tudom, hogy a jó hírtől van-e vagy a kezeléstől, de ismét jó a közérzetem, újra érzem magamban az erőt és a lelkesedést. Most itt ülök az íróasztalomnál, s ezeket a sorokat írom. Egy hónapra felfüggesztettem a munkát, mert sem erőm, sem pedig kedvem nem volt ahhoz, hogy akár csak néhány szót is papírra vessek. A rám oly nagy hatást tevő kedves barátaim, Nagya, Artur, Lian-hua és Fukui a lótusz igazi virágai, egyszerű gesztusokkal tisztelték meg az emberiséget a mocsokkal szennyezett földön. Olybá tűnt, hogy történetük csak életük első szakaszára fog zsugorodni, amit az előző kötet, A lótusz virágai oldalain örökítettem meg.

De a lelkesedésem visszatért! Ne kérdezzék, hogy miért, de hiszek benne, hogy a gondviselés egy meghatározott céllal ajándékozott meg az újabb hat hónappal. Mi más lehetne ezzel a szándék, mint hogy fejezzem be, amit annak idején elkezdtem? Ezért ülök itt megint, friss izgalommal, amit az a sziklaszilárd elhatározás táplál, hogy elmesélem, mi történt ezzel a négy, számomra fontos emberrel. Ezt akarom és ezt is fogom tenni.

Kedves olvasóm, minden bizonnyal emlékszik rá, hogy az előző könyv pont akkor fejeződött be, amikor az események nagy fordulatot vettek, amikor az első világháború csapásának nyomvonalában lassan körvonalazódnak az 1920-as évek diktatúráinak törekvései. Portugáliában az 1926. május 28-i forradalom diktatúrát eredményezett, és fiatal kapitány barátom, Artur, váratlanul az események középpontjában találta magát. Azt a megbízatást kapta, hogy győzze meg doktor Oliveira Salazart, fogadja el a pénzügyi tárcát egy olyan időszakban, amikor a demokrácia és a köztársaság teljesen hitelüket vesztették.

Európa másik felében viszont a proletárdiktatúra a nép kezébe adta a hatalmat, legalábbis erre hivatkoznak a kommunista diktátorok. Lenin már meghalt, Sztálin pedig arra készül, hogy elvesse a piacgazdasághoz való visszatérés gondolatát, amit az új gazdaságpolitika csempészett vissza. Haladt előre az úton, pontosabban vissza a kemény kommunizmushoz, és megkezdődtek az erőszakos beszolgáltatások, és a földek kollektivizálása. Nagya akkoriban még kislány volt, így a családja úgy döntött, hogy visszaköltöznek Ukrajnába, egy jobb élet reményében, hogy az apja által örökölt kis földön gazdálkodjanak. Hogyan élik meg az éppen folyamatban lévő politikai, társadalmi és gazdasági kísérletet? vajon működhet a kommunizmus?

Ázsiára különös figyelmet fordítok, mely szintén rendkívül viharos időszakot él meg, s ütközőpontja a különböző marxista eredetű diktatúrák ideológiáinak. Kínában épp ekkor zajlik az országot egyesíteni szándékozó északi hadjárat, melyben a Kuomintang és a Kommunista Párt összefogott a hadurak ellen, idővel azonban megszűnik a nagy egyetértés. Lian-hua alig egy évvel idősebb Nagyezsdánál, gyermekéveit a Csodálatos Virágok Kertjében, a családi birtokon tölti, de elhurcolják Mao Ce-tung emberei. Az apja a Kuomintanghoz fordul segítségért. A fogságban Lian-huát arra kényszerítik, hogy vegyen részt a földbirtokosok megtámadásában. A kommunistáknak az a céljuk, hogy így robbantsák ki azt a nagy forradalmat, mely elvileg előbb a szocialista proletárdiktatúrához, majd egy osztályok nélküli kommunizmushoz vezet. Az akció nem jól sül el, és a kislány magára marad egy félelmetes erdőben. Hogyan szökik majd meg?

Ugyanebben az időben, a Kínai-tenger túloldalán, Japánban minden nyugodtnak tűnik. Fukui a politikai tudományok tanulmányozásába mélyed, s arra a következtetésre jut, hogy Japánnak le kell számolnia a sintóizmus és konfucionizmus hagyományos értékrendjével, és teljes mellszélességgel a nyugati modernitás felé kell fordulnia. Fukui azt is kideríti, hogy anyai ágon az ősei nagaszaki keresztények voltak. Talán portugálok, ki tudja?

Most tehát, kedves olvasóm, elmesélem, mi történt ezek után. Ne feledjük, hogy abban az időben az információ még nem a ma megszokott sebességgel terjedt. Mindig mosoly ül az arcomra, amikor eszembe jut, hogyan szereztem tudomást arról a dologról, ami később az 1920-as évek egyik legfontosabb eseményének bizonyult, és hogyan reagáltam rá. Nem az újságokból tudtam meg, nem is a rádióból, de még csak nem is telefonon. Egy levélben feltett kérdésnek köszönhetően értesültem a fejleményekről.

Máris elmagyarázom. Akkortájt még nagyon fiatal voltam, és éppen gazdaságtant tanultam a Chicagói Montana Főiskola levelező tagozatán. 1930 elején beadandó feladatként két témában kellett értekezést írnunk. Az első kérdés a New York-i tőzsde néhány hónappal azelőtti, 1929 októberében bekövetkezett összeomlására vonatkozott, a második pedig a Wall Street Crash és az általa okozott amerikai csődeljárások voltak.

Hirtelen azt sem tudtam, hogyan fogjak hozzá. Összeomlás? Crash? Csőd? Micsoda drámai szavakkal dobálóznak ezek a jenkik! Mivel meg kellett oldanom a feladatot, és fogalmam sem volt róla, hogy miről beszélnek ezek ott az egyetemen, találkozót kértem Custódio barátomtól, aki a BNU banknál dolgozott, s megkérdeztem tőle, mi folyik a New York-i tőzsdén.

 Nagyon úgy néz ki, hogy baj van  mondta.  A múltkor pénzügyi szakemberek jártak itt a Hong Kong and Shanghai Banktól, és elég gondterheltek voltak.

 De miért?  csodálkoztam.  Az összeomlás Amerikában van…

 Ez nem ennyire egyszerű  magyarázta a barátom.  Létezik a továbbterjedés problémája is. Nézd, az amerikaiaknak rengeteg befektetésük van itt, Keleten és Európában is. Mivel az amerikai vállalatok csődbe mennek, vagy legalábbis komoly nehézségekkel küzdenek, elkezdték kivonni a külföldön befektetett tőkét. inkább Amerikában akarják tudni ezt a pénzt, hogy ne menjenek ők is tönkre, érted? Továbbá úgy tűnik, hogy az amerikai kormány vámakadályokkal nehezíti az importot, amivel a saját országuk iparát igyekeznek óvni, következésképpen itt, Ázsiában nehézségekbe ütközünk, ha a termékeinket Amerikában akarjuk értékesíteni. Európában is hasonló nehézségekkel küzdenek a saját exportjuk terén.

 Hát aztán! Mi a gond ezekkel a vámakadályokkal?

Custódio a szemembe nézett.

 Gondolkodj csak, Jorge! Ha az amerikaiaknak már nem kell, amit termelünk, akkor mégis ki fogja megvenni?

Bevallom, nem volt válaszom erre a kérdésre, de az információval a birtokomban is szkeptikus maradtam. Egyszerűen nem tartottam hihetőnek, hogy a New York-i tőzsde bármely problémája ekkora hatással lenne a mi életünkre. Azt még értettem, hogy a Hong Kong and Shanghaj Banknál dolgozó angolok megrémültek, hiszen a banknak számos befektetése volt Amerikában, de hogy egy ilyen jellegű kérdés a mindennapjainkat érintse? Na, nem, az lehetetlen! Custódio nyugodtan beszélhet átterjedésről, de ha őszinte akarok lenni, mindez nekem inkább túlzásnak tűnik.

A BNU-nál kapott magyarázatokkal mindenesetre sikerült megcsinálnom a feladatot, így feladtam postán, majd szépen el is felejtettem az egészet. Egyértelműen az volt a benyomásom, hogy a válaszaimban leírt valóság egy, az enyémtől fényévekre lévő világot érinti. Makaón minden a megszokott kerékvágásban haladt, vagyis élvezetes, álmatag világ jellemezte a létünket. Miért is érdekelne minket a New York-i tőzsdekrach?

És ekkor valami egészen hihetetlen dolog történt. Szinte egyik napról a másikra a vállalatok csődöt jelentettek, és rengetegen maradtak munka nélkül.

S már csak egy kis időnek kellett eltelnie ahhoz, hogy kitörjön a vihar…


ELSŐ RÉSZ

A vihar szele

Széllökések

Tépkedik a leveleket.

Jön a vihar,

Lecsap a hegyről.

FUN YA NOY ASUHIDE


I.

Bár az ügyfélszolgálaton kisebb tömeg verődött össze, a titkárságon nyugodt légkörben folyt az ügymenet. 1928 augusztusa fülledt, párás levegőt hozott Tokióra. A helyiségben szinte kibírhatatlan volt a meleg, de ennek ellenére mindenki fegyelmezetten és türelmesen várt a sorára.

Satake Fukuiról patakokban folyt a víz, így kigombolta nyugati szabású inge legfelső gombját. Majd egy órányi várakozás után végre ő kerül sorra, már csak egy fiú volt előtte.

 Következő!

Ahogy az előtte lévő ellépett a pulttól, Fukui állt a helyére.

 Jó napot kívánok!  köszönt egy meghajlás kíséretében, majd rendkívül udvarias hangnemben folytatta:

 Nagy megtiszteltetés számomra, hogy jelentkezhetek erre a neves egyetemre.

Az ügyintéző a Fukui kezében tartott papírokra pillantott.

 Önnél vannnak a középiskolai tanulmányainak befejezését igazoló papírok?

 Persze  felelte Fukui, és átnyújtotta az iratokat.  A múlt héten fejeztem be tanulmányaimat a Keika Középiskolában. Remélem, hogy az ott elért eredményeim alapján felvételt nyerhetek az önök nagy hírű egyetemére.

A tisztviselő az orrára biggyesztette a szemüvegét, és átnézte a bizonyítványt. Figyelmesen ellenőrizte Fukui tanulmányi eredményeit és a dokumentumot hitelesítő bélyegzőt, majd két lépéssel az egyik szekrény mellett termett, s egy nyomtatványt emelt le a felső polcról. Visszaadta a papírokat a jelentkezőnek, és nekilátott a nyomtatvány kitöltésének.

 Melyik képzésre jelentkezik?

 A jogira  válaszolta a fiatalember egy cseppnyi izgalommal a hangjában.  Mit gondol, van esélyem arra, hogy felvegyenek?

Az ügyintéző ismét a középiskolai bizonyítványra pillantott.

 Jók a jegyei, így nem látok okot arra, amiért a Császári Egyetem vezetősége elutasítaná  nyugtatta meg, s bejelölte a kért szakot a nyomtatványon.  A jogi képzésen belül melyik szakirányra szeretne jelentkezni?

 Nemzetközi jog.

 Szóval diplomáciai pályára szeretne lépni?

 Hai.

 Akkor Kínáról is kell tanulnia…

Fukui, tudatában annak, hogy éppen egy hagyományt készül megtörni, határozottan megrázta a fejét.

 Sajnálom, de én másként gondolkozom. Európai tanulmányokat szeretnék folytatni.

Az ügyintéző kezében megállt a toll, és a szemüvege felett úgy nézett Fukuira, mintha az imént kapott válasznak nem lenne értelme.

 Biztos ön ebben?  kérdőjelezte meg a választást.  Nézze, minden diplomáciát választó diák Kínáról folytat tanulmányokat.

 Tudom jól, de ha nagyságos uramnak nincs ellenére, én az európait választom, ezért kérem, azt jelölje be a nyomtatványon.

Az ügyintéző némi felháborodással az arcán ugyan, de megtette, amit kért.

 És milyen nyelveket szeretne tanulni?

 Az angolra és a portugálra gondoltam.

A tisztviselő ismét felhúzta a szemöldökét, de annyira azért nem csodálkozott, mert olykor előfordult, hogy betévedt hozzájuk egy-egy csodabogár.
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